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ПОЛИКУЛЬТУРНОЕ ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  
СТУДЕНТОВ ЮРИДИЧЕСКОГО ВУЗА: ПОНЯТИЕ, СУЩНОСТЬ, ЦЕЛИ, 
ЗАДАЧИ, ПРИНЦИПЫ, СТРУКТУРА, МЕТОДЫ И ЭТАПЫ 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: поликультурная личность; поликультурное образование; поликультурная об-
разовательная среда; инокультурность; этносы; микрогруппы; межпоколенный подход; межкуль-
турные коммуникации; юридические вузы; студенты-юристы; иностранные языки; методика пре-
подавания иностранных языков; методика иностранных языков в вузе; образовательный процесс. 

АННОТАЦИЯ. Актуальность поликультурного вектора в современном высшем образовании пред-
полагает переосмысление предмета и целей обучения будущих юристов. В соответствии с этим три-
единую цель поликультурного обучения средствами английского языка распределим на соответ-
ствующие содержательные компоненты:  
– развивающая цель состоит в том, чтобы формировать у обучаемых ментальную модель реально-
сти, глобальной целостности посредством приобщения к инокультурной картине мира. В становле-
нии личности значительную роль играет социализация, которая проходит более комфортно и без-
болезненно через обучение. В нашем случае речь идет о поликультурном обучении иностранному 
языку. Любой вид усвоения сопровождается реорганизацией структуры личности индивида, эво-
люцией его потенциала, т. е. развитием; 
– познавательной целью выступает объяснить чужой, инокультурный образ жизни и присущие ему 
поведенческие модели, а также употреблять лингвистические и экстралингвистические (невер-
бальные) средства в аутентичных ситуациях межкультурного общения. Формирование умений и 
навыков для осуществления различного рода межкультурных взаимодействий и успешной комму-
никации выступает определяющим смыслом данного процесса; 
– воспитательная цель устанавливает создать условия для развивития до репрезентативного уровня 
качества уважительного отношения, эмпатии, бесконфликтности, гражданственности, гуманности 
и многокультурной идентичности, поликультурных мотивов и ценностей, необходимых для актив-
ной и продуктивной жизнедеятельности в открытом и полилингвальном обществе.  
Одной из ведущих задач поликультурного обучения, развития, воспитания в вузе является обеспе-
чение условий для этнической самоидентификации; идентификации с принимающей нацией и 
отождествления с многоплановым миром с целью созидания поликультурной личности. Поликуль-
турная личность – это гуманистичная, признающая общечеловеческие ценности и нормы цивили-
зованного бытия, чтящая свою свободную и сохраняющую свою культурную идентичность, стремя-
щуюся к самопознанию, самоопределению и самосовершенствованию. 
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ABSTRACT. The goal of the article is to consider one of the urgent issues of modern school, i. e. education in 
the context of polyculturalism. Polycultural topicality of tertiary education suggests that the schooling subject 
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and objectives of would-be lawyers are to be reassessed. Due to this, thе threefold goal of polycultural 
teaching by the means of a foreign language should be defined by the means of achieving definite targets:  
– the developing educational objective evolves the formation of mental model of reality, global integrity 
through habituating to the foreign cultural world view. Socialization plays a significant role in personality de-
velopment; the last one is more comfortable and pain-free in educational environment. Our intention is poly-
cultural English tuition. Any component in acquiring knowledge and valuable skills entails reorganization of 
personal development, evolution of it potential, i. e. its advancement; 
– organizing discourse as a unit of communicative and cogitative processes in interaction between the repre-
sentatives of different linguocultures is the perceptive object of education; the specifying meaning of this pro-
cess is the generation of competency and skills of interactions relating to or involving more than one culture 
and successful communication;   
– the upbringing goal prescribes to generate the developing conditions for respecting relations, empathy, con-
flict-free, civil, human, and multicultural identity, humanity and multicultural identity, polycultural motives 
and values, necessary for active and productive life activity in an open and polylingual community.   
Policultural education becomes one of the major integrating factors and conditions for the personal ethnical 
evolution in higher schools, while assimilation processes in education systems act as the means to master the 
world culture, to transmit social and individual experience, to provide for designing common world-view 
based on the principles of humanism, to organize people into one interdependent system. Having regard to 
the new sociocultural situation, the world philosophical and pedagogical thought is developing respective 
ways to improve the system of education. 
One of the leading methods for designing and developing higher education in the context of multiculturalism 
and multilingualism is a culturological approach, which directs the system of education towards self-
knowledge, self-determination, and self-consciousness. A special role in the educational system, including the 
university one, is assigned to: improvement of education quality and efficiency; implementation of practical 
orientation of the education content; specialist’s socialization during professional training. As higher edu-
cation is an important component of cultural, social, economic and environmental development of people, 
society and nations, it has to solve global transformer issues. Implementation of the tasks of professional 
formation of a specialist, including a future jurist, depends on its attitude towards future profession. It defines 
the psychological makeup of the individual and determines its individual and typical individuality. Profes-
sional orientation, being defined by various authors, is interpreted as follows: readiness of an individual to a 
polyculural type of work and presence of the humane abilities to the chosen profession; attitudes, interests, 
needs, ideals, beliefs and vocation for a intercultural activity; specifically experienced selective relation of a 
person to multifold reality, affecting its vital functions. 

FOR CITATION: Sergeeva, N. N., Tayurskaya, S. N. (2021). English Language Polycultural Teaching of Law 
School Students: Notion, Essence, Aims, Principles, Structure, Methods and Phases. In Pedagogical Edu-
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чередным последствием глобали-
зации является изменение куль-

турного содержания образования и обуче-
ния. Увеличивается доля поликультурности 
в отношении монокультурализма. Сораз-
мерно растут требования к познанию буду-
щими специалистами мирового культурно-
го наследия и иностранных языков, причем 
иностранный язык видится как инструмент 
познания. 

Проблемами взаимосвязи языка, куль-
туры и личности, формирования и развития 
личности, ее онтогенеза в современном ми-
ровом поликультурном пространстве зани-
маются многие ученые: К. А. Абульханова-
Славская, А. Г. Асмолов, В. П. Бездухов, 
Е. П. Белозерцев, Е. В. Бондаревская, 
Т. М. Дридзе, Н. М. Жинкин, И. А. Зимняя, 
Ю. Н. Караулов, В. Г. Костомаров, 
А. А. Леонтьев, Г. Г. Почепцов, С. Г. Тер-
Минасова, М. М. Бахтин, В. С. Библер, 
Б. Л. Вульфсон, А. А. Полякова, в частности 
с аксиологической позиции (Е. В. Бондарев-
ская, Г. П. Выжлецов, Р. Р. Габдулхаков, 
А. В. Кирьякова, А. А. Полякова). 

Отметим, что несмотря на пессимисти-
ческие заявления некоторых Европейских 
лидеров о крахе мультикультурализма (дан-
ный термин используется в западных стра-

нах и на Американском континенте), пере-
довые представители зарубежной обще-
ственности, т. е. педагоги, никогда не пре-
кращали своих изысканий и подвижниче-
ской деятельности в сфере межкультурного 
обучения. Изучением интеркультурной тео-
рии и практики преподавания и обучения, 
межкультурной профессиональной подго-
товки, общения, оценивания, коммуника-
тивной компетенции, демократической 
культуры, лингвистической компетенции, 
сближением сообществ разной культуры за-
нимаются П. Блум (P. Bloom), М. Байрам 
(M. Byram), И. Голубева (I. Golubeva), П. Ка-
лиг ури (P. Calig uri), И. Тарик (I. Tarique), 
П. Буржи (P. Bȕrgi), Н. Сэброн (N. Cebron), 
М. Леви (M. Levy), Друккеридж Раддрааиэр 
(Drukkerij Raddraaier), Иветт Р. Гунтерсдор-
фер (Ivett R. Guntersdorfer) и др. 

По данным Росстата, в Свердловской 
области проживают больше 160 народов. Ис-
торически национальный состав населения 
Урала объединяет множество этносов и 
народностей, которые различаются по язы-
ку, культуре и вероисповеданию. Город Ека-
теринбург является ведущим государствен-
ным образовательным центром, имеющим 
представительные группы иностранных сту-
дентов. Высшие образовательные учрежда-
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ния мегаполиса, равно как и Уральский гос-
ударственный юридический университет, 
принимают абитуриентов с разных конти-
нентов и стран. В качестве доказательства 
приведем данные с сайта Ассоциации ино-
странных студентов вуза 1: в данный орган 
студенческого самоуправления на настоя-
щий момент входят представители из Азер-
байджана, Афганистана, Армении, Зимбаб-
ве, Казахстана, Китая, Монголии, Сенегала, 
Сирии, Таджикистана, Туркменистана, Узбе-
кистана, Украины, Экваториальной Гвинеи. 
Кроме того и в первую очередь вуз принима-
ет абитуриентов из нескольких десятков 
субъектов Российской Федерации, входящих 
в Южный, Северо-Кавказский, Уральский, 
Сибирский и Дальневосточный федераль-
ные округа. Во время проведения исследова-
ния в языковых экспериментальных группах 
диссертанта в 2018–2019, 2019–2020, 2020–
2021 академических годах обучались 
275 студентов 10 национальностей из 17 
субъектов федерации, а также Казахстана, 
Кыргызстана, Азербайджана, Узбекистана, 
Таджикистана, Туркменистана, Монголии. 
Более того, для интеграции в мировое науч-
но-образовательное пространство УрГЮУ 
реализует международные программы дву-
стороннего и многостороннего студенческо-
го обмена в области высшего юридического 
образования. Университет сотрудничает с 
16 партнерами ближнего и 14 партнерами 
дальнего зарубежья – высшими школами, 
университетами и академиями. 

Поликультурное образование считается 
одним из ключевых направлений в граж-
данском самоопределении и самореализа-
ции студентов Уральского государственного 
юридического университета, поскольку 
академическое сообщество нашего универ-
ситета традиционно полиэтнично и поли-
культурно.  

Полиэтнический академический состав 
университета ставит проблему перед препо-
давателями вуза: как организовать учебно-
воспитательный процесс, чтобы интенсив-
ные межнациональные контакты и меж-
культурная жизнедеятельность способство-
вали качественному и эффективному обуче-
нию студентов? Решением данной проблемы 
видится актуализация поликультурного обу-
чения, существенными свойствами которого 
определяются поликультурная среда, благо-
творность взаимодействия равноценных 
культур, культурная полилогичность содер-
жания обучения, аксиоматичность взаимо-
связи и взаимопроникновения культур.  

Отметим, что условиями положитель-
ной динамики поликультурного обучения 

                                                             
1  https://usla.ru/science/mezhdunarodnaya-deyatelnost/ 

obedineniya-inostrannykh-studentov/assotsiatsiya-
inostrannykh-studentov.php. 

иностранному языку будущих юристов 
определяют три обязательных компонента: 

– учет в процессе организации обуче-
ния продуктивного и положительного опы-
та педагогов-ученых и практиков в сфере 
поликультурного образования; 

– реализация подходов: синергетиче-
ского, рассматривающего образование как 
открытую систему; культурологического, 
направленного на передачу и создание 
культурных ценностей; компетентностного, 
формирующего общекультурные и профес-
сиональные компетенции, самоопределе-
ние, социализацию, развитие индивидуаль-
ности и самоактуализацию; личностно-
ориентированного, обосновывающего воз-
можности построения индивидуальных об-
разовательных траекторий обучающегося; 
парадигмального, обосновывающего эф-
фективность взаимодействия разных иссле-
довательских и образовательных парадигм 
и учет различных мировоззренческих пара-
дигм субъектов образовательного процесса; 
диалогового, приобщающего обучающихся 
к различным культурам; 

– формирование общекультурных и 
профессиональных компетенций, преду-
смотренных ФГОС ВПО по направлению 
подготовки «Юриспруденция».  

Первым компонентом выступает изу-
чение, анализ и обобщение опыта, а также 
применение методик поликультурного обу-
чения ученых-новаторов. Данная практика 
педагогического исследования, означающая 
организованную познавательно-
исследовательскую деятельность, направ-
ленную на выявление значимых педагоги-
ческих контекстов и установление фунда-
ментальных тенденций в образовательных 
системах, приобщила нас к опыту поли-
культурного обучения в целом и поликуль-
турного обучения средствами иностранного 
языка в частности следующих ученых.  

Эдуард Рафаилович Хакимов занимает-
ся конструированием практик эффективно-
го поликультурного образования в до-
школьных, общеобразовательных, профес-
сионально-образовательных учреждениях, 
результатом внедрения которых является 
повышение готовности и способности уча-
щихся к самореализации в современном 
поликультурном обществе на основе само-
идентификации и сформированной комму-
никативной компетенции.  

Марина Владимировна Данилова 
обобщила свой опыт практики по формиро-
ванию компетенций, ориентированных на 
необходимость учитывать этнокультурные 
и конфессиональные различия участников 
образовательного процесса при организа-
ции взаимодействия в социальной ячейке в 
многочисленных научных статьях, методи-
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ческих разработках, практикумах и диссер-
тации. 

Виктория Михайловна Ерёмина зани-
мается теоретическими и практическими 
аспектами поликультурного образования. 
В аспекте поликультурного обучения ино-
странным языкам в вузе ученая разрабаты-
вает технологии усвоения знаний о разно-
родных культурах и функционировании 
культурных явлений; личностно-
ориентированные технологии воспитания 
культуры межличностного общения, интер-
активные и проблемно-поисковые образо-
вательные технологии. В. М. Ерёмина за-
нимается определением ключевых характе-
ристик методологий поликультурного обра-
зования и экспонирует их применение в 
обучении иностранным языкам студентов. 
(Официальные периодические издания: 
электрон. путеводитель). 

Светлана Ильинична Манджиева 
углубляется в суть поликультурного обуче-
ния через призму рассмотрения диалога 
культур. Педагог видит перспективу обнов-
ления содержания образовательного фено-
мена в полиэтнических учебных группах в 
рамках не диалога, а полилога культур: 
культуры страны изучаемого языка, русской 
культуры и национальной культуры. Рас-
сматривая суть диалогового подхода в обу-
чении иностранным языкам как способу 
приобщения обучающихся к различным 
культурам, С. И. Манджиева приравнивает 
термин «поликультурность» к понятию 
«лингвокультура», под которыми понимает 
взаимодействие языков, языкового созна-
ния и культур; а диалог культур называет 
«полилогом». Такая перестройка в упо-
треблении терминов обосновывается тем, 
что диалог культур имеет место в рамках 
любого предмета изучения, а полилог линг-
вокультур может быть реализован только в 
процессе обучения иностранному языку, 
«означая освоение культуры через язык и 
изучение языка через культуру». 

Александр Наумович Джуринский обо-
значает целью поликультурного (мульти-
культурного) обучения «освоение культуры 
собственного народа; воспитание культур-
ного плюрализма, положительного отно-
шения к культурным различиям, … разви-
тие поведенческих навыков общения носи-
телей разных субкультур; воспитание в духе 
мира и сотрудничества» [13, с. 57]. В совре-
менных условиях для ученого поликультур-
ное обучение представляется воплощением 
идей интерактивного обучения как устано-
вок диалогического сократовского обуче-
ния. (Суть метода Сократовского диалога 
заключается в том, что «истина не рождает-
ся и не находится в голове отдельного чело-
века, она рождается между людьми, сов-

местно ищущими истину, в процессе их 
диалогического общения»). Иноязычная 
диалогическая речь, в которой участвуют 
несколько лиц и вносят свой вклад в сов-
местную деятельность, актуализируется как 
межкультурная коммуникация, отсюда дис-
циплина «иностранный язык» предстает 
ресурсом новой информации по специаль-
ности и обмену профессиональным опытом 
с представителями других стран и культур.  

Анна Тимофеевна Телегина определяет 
роль иностранного языка как одного из ме-
тодов в процессе формирования поликуль-
турной личности на основе коммуникатив-
ного и диалогового подходов. Комплексом 
условий для эффективного формирования 
поликультурной личности при обучении 
иностранному языку педагог определяет 
междисциплинарность (изучение языка в 
сфере профессиональной коммуникации), 
интеграцию культуроведческой направлен-
ности содержания обучения и естественной 
поликультурной языковой среды (взаимо-
уважение, терпимость и принятие культуры 
коммуникантов), толерантность, настроен-
ную на международные и национальные 
ценности. Ученая также настаивает на при-
менении активных технологий обучению 
межкультурному взаимодействию (ролевые 
и деловые игры, дидактические или учеб-
ные игры, игровые ситуации, анализ кон-
кретных ситуаций, дискуссии, активные 
проблемные лекции, решение проблемных 
ситуаций и т. д.). 

Поликультурное обучение студентов-
юристов на материале иностранного языка 
представляется процессом формирования 
поликультурной коммуникативной ино-
язычной и межкультурной компетенций в 
широкой социальной действительности и 
области профессии в условиях обучения в 
сотрудничестве представителей различных 
микрокультурных групп, культурного плю-
рализма, признания равноценности и рав-
ноправия всех культур, представленных в 
академическом сообществе, с установкой на 
осознанное рассмотрение разнообразия 
общества как ресурса к самообразованию. 

Формирование поликультурности лич-
ности студента происходит в результате 
объективного влияния содержания поли-
культурного обучения, иностранного языка 
и поликультурной среды. В содержании 
обучения темы ориентированы на культуру 
страны изучаемого языка, адаптированы 
относительно культуры представленных в 
академическом сообществе этносов, а не со-
средоточены на одной конкретной нацио-
нальной культуре и могут быть межнацио-
нальными. Последнее свойство интегрирует 
социокультурные знания о разных культу-
рах, опирается на их схожие материальные 
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и социальные ценности, институты, обычаи, 
образцы поведения и исходит из практиче-
ской общности культур, объединяемых ис-
торически сложившимися стабильными 
связями и отношениями. 

Сущностью поликультурного обучения 
определяется освоение учащимися культуры 
и духовного богатства собственного народа, а 
также воспитание у студенческой молодежи 
уважительного отношения к культурным 
ценностям других народов. Глобализация 
обострила интерес к изучению собственной 
национальной культуры. С другой стороны, 
необходимо преодолеть наличествующие до 
сих пор негативные отношения между этно-
сами посредством системного и целенаправ-
ленного воспитания и обучения. Смыслом 
привития интернациональных ценностей в 
отношении поликультурных сообществ яв-
ляются отношение как к самоценности к 
другим национальностям; цивилизованное 
признание различных народов как равно-
правных граждан собственного социума, 
страны, континента и планеты. 

Целью поликультурного обучения ино-
странному языку студентов-юристов явля-
ется формирование личности юриста, вла-
деющего межкультурной компетенцией, 
профессиональными знаниями, способно-
стью к иноязычному обучению, взаимообо-
гащению и взаимодействию с представите-
лями различных национальностей, религий 
и культур, с сохранением собственной этни-
ческой, социальной, региональной и госу-
дарственной идентификации и культурной 
самобытности. Определение называет зре-
лой поликультурной языковой личностью 
студента и юриста, субъект поликультурно-
го сообщества, активно реализующего лич-
ные языковые и культурные ресурсы в про-
цессе жизнедеятельности и профессиональ-
ной деятельности и обладающего межкуль-
турным взаимопониманием. 

Определение поликультурной личности 
выдвигает ряд конкретных задач по ее 
формированию:  

– усвоение обучающимися знаний о 
других культурах. Россия – многонацио-
нальная, многокультурная и многоязычная 
страна. Поликультурное обучение способ-
ствует усвоению студентами знаний о дру-
гих культурах, осознанию общего и специ-
фического в обычаях, жизненном укладе, 
культурных ценностях народов, воспитанию 
обучающихся и признанию этнокультурных 
систем;  

– понимание студентами общего и осо-
бенного в традициях и культурных ценно-
стях народов. Культурный мир многообра-
зен; на сегодняшний день существует мно-
жество самых разных культур, и каждая из 
них уникальна. Познание традиций и цен-

ностей культуры помогает человеку глубже 
проникнуть в духовные истоки культуры и 
бережно относиться к самобытности этноса; 

– воспитание молодежи в духе уваже-
ния инокультурных систем. Как отмечает 
А. Н. Джуринский, тезисами поликультур-
ного воспитания принимаются человече-
ское достоинство и высокий нравственный 
уровень; искоренение противоречий между 
системами и нормами воспитания и обуче-
ния титульных и «второстепенных» наций, 
их равноправное сближение и отрицание 
культурного диктата доминирующей нации;  

– формирование ценностного отноше-
ния к культурной самобытности и гармо-
ничной этнической, региональной, обще-
гражданской идентичности. «Идентич-
ность» – это одна из базовых структур лич-
ности, формирующаяся в результате про-
цессов самоотождествления со своей груп-
пой и дифференциации от «чужих» групп. 
Задачей поликультурного обучения являет-
ся в равной мере совместить идентичности 
«разной глубины залегания» – этнической, 
региональной, общегражданской;  

– развитие межкультурной компетен-
ции. Межкультурная компетенция – это спо-
собность личности реализовать себя в рам-
ках диалога культур, т. е. в условиях меж-
культурной коммуникации, основанной на 
единстве изучения языков и культур. Исход-
ная культура является средством познания 
чужих культур и участия в них, равно как и 
углубленного познания своей собственной.  

Организация поликультурного обуче-
ния иностранному языку задает следующие 
основные принципы, согласно которым 
должна функционировать и развиваться си-
стема поликультурного обучения предмету 
«иностранный язык», – формирующаяся 
личность, владеющая межкультурной ком-
петенцией:  

– иноязычное дискурсивное расшире-
ние образовательного пространства в тер-
риториально-культурном смысле в виде по-
следовательного перехода от исконных ре-
гионально-культурных смыслов и реалий, 
следующее к все более отличающимся, на 
заключительном этапе подводящим к зару-
бежным социально-культурным контек-
стам. В соответствии с теорией М. Байрама, 
которая характеризуется позитивной ре-
цепцией использования сведений о родной 
культуре на занятиях по иностранному 
языку, на своих уроках мы ставим целью 
научить студентов представлять себя и 
культуру своего этноса средствами ино-
странного языка. Данная установка реали-
зуется при изучении темы “About My Family 
and Myself”; дополнительной дидактиче-
ской единицы – проекта “The Identity Card 
of My Region”. Названные тематические 
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разделы первоначально наполняются рус-
ским контентом (естественно, на изучаемом 
иностранном языке); далее студенты выхо-
дят на изучение института семьи и социо-
культурных, географических особенностей 
собственного этноса и нации-носителя изу-
чаемого языка;  

– культурное обогащение содержания 
иноязычного обучения в динамике от обще-
человеческих гуманистических ценностей, 
признанных в разных культурах, до ценно-
стей поликультурного взаимодействия и 
иноязычного межкультурного диалога. 
В нашем случае рабочая программа обуче-
ния была дополнена дидактической едини-
цей в форме ролевой игры “Meeting at the 
Airport”. Сюжет ролевой игры на первом 
этапе предполагает разыгрывание эпизодов, 
требующих у вторичной языковой личности 
реализовать иноязычные лексико-граммати-
ческие конструкции, соответствующие нор-
мам коммуникативной деятельности инди-
вида иной лингвоэтнокультурной общности 
и иного этнического миропонимания в соот-
ветствии с принципом «международной 
вежливости». На втором этапе студенты иг-
рают роли, воплощающие образы гостей 
стран, выходцами которых они являются в 
действительности. Немногословные тексты 
приветствий и знакомства исполняются на 
языке персонажей ролевой игры; 

– стимулирование и интенсификация 
самостоятельного иноязычного обучения и 
самообразования. Сущностной чертой чело-
века являются неограниченные возможно-
сти самосовершенствования, неисчерпае-
мость его эмоциональных, когнитивных, 
адаптивных, созидательных и творческих 
способностей. Необходимо отметить, что в 
программе бакалавриата по направлению 
подготовки «Юриспруденция» общее коли-
чество часов, отведенное на освоение учеб-
ной дисциплины «иностранный язык», со-
ставляет 248 часов, из них на самостоятель-
ную внеаудиторную работу приходится 
120 часов (немного меньше половины). 
Направленная в нужное русло интернет-
зависимость и рационально дозированное 
использование интернет-ресурсов, несо-
мненно, повышают мотивацию к обучению 
иностранному языку и способствуют разви-
тию навыков чтения, перевода, расширению 
словарного запаса. В самостоятельном ре-
жиме работы студенты-юристы осваивают 
дополнительную дидактическую единицу – 
информационный проект “Studying 
Magistrates’ Court”. Такой вид занятий, как 
правило, пользуется популярностью среди 
обучающихся и отличается высокой резуль-
тативностью образовательной деятельности. 

На основе структуры поликультурного 
образования, созданной Джэймсом Бэнксом, 

и исходя из условий преподавания дисци-
плины «иностранный язык» в многоэтниче-
ской языковой группе, выявлена стратегия 
поликультурного обучения средствами ино-
странного языка студентов-юристов, заклю-
чающаяся в интеграции культурных тради-
ций в обучении: родной культуры, культуры 
русского большинства и культуры народа-
носителя изучаемого языка. 

Обозначены тактики поликультурного 
обучения средствами иностранного языка 
студентов-юристов: социокультурная; поис-
ково-исследовательская; моделирующая; 
инклюзивная:  

– социокультурная тактика в препо-
давании иностранного языка представляет 
собой использование и толкование ино-
язычной исторической, культурной, право-
вой и страноведческой информации, зна-
комство с национальными и духовными 
ценностями, устойчивыми формами дея-
тельности народа, а также со специфичными 
этнонациональными реалиями и этикетом;  

– поисково-исследовательская тактика 
поликультурного преподавания иностран-
ного языка знакомит студентов с рацио-
нальными способами поисковой и исследо-
вательской деятельности, направленной на 
установление логико-смысловых связей 
между элементами текста в процессе чте-
ния. При обучении чтению в курсе право-
вой направленности студентам необходимо 
освоить изучающее, ознакомительное, про-
смотровое и поисковое типы чтения. С чте-
нием аффилируется проблема развития у 
студентов различных видов догадок и спо-
собов обработки прочитанного – от состав-
ления плана текста, перефраза, компрессии, 
пересказа до реферирования и аннотирова-
ния. Дополнительно реализация элементов 
самостоятельной поисковой и исследова-
тельской деятельности студентов на ино-
странном языке совершенствует навыки 
творческого решения практических задач и 
актуализирует знания о праве, предметах 
различных юридических отраслей, систем 
права и юридических профессий разных 
стран; 

– моделирующая тактика утверждает 
важность моделирования обучающей среды 
на занятиях по дисциплине «иностранный 
язык», среды как многомерного простран-
ства, адекватного запросам всех участников 
учебного процесса. В подобном контексте 
поликультурное обучение конструируется 
как целенаправленная, осознанная интер-
активность участников учебного процесса 
по преодолению предубеждений и негатив-
ных «классификаций» представителей 
иных групп, социально-экономических 
классов или по демографическим референ-
циям. Устанавливается, что включение в 
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учебную программу по иностранному языку 
иноязычной информации о культуре пред-
ставленных в академическом социуме этни-
ческих, социальных, религиозных групп 
родной страны и страны изучаемого языка 
способствует устранению стереотипов и 
обобщений. Важно показать место и отме-
тить вклад каждой культурной группы в 
культурно-историческом развитии страны и 
поликультурных отношений. Ресурсом дей-
ственного диалога культур выступает поиск 
точек соприкосновения представленных в 
студенческом сообществе этносов;  

– инклюзивная тактика педагогиче-
ской деятельности – это умение выработать 
демократический стиль и сотрудничество в 
преподавании, способствующие генерирова-
нию благополучного и комфортного микро-
климата в учебной аудитории. Инклюзивное 
педагогическое сопровождение является га-
рантией признания уникальных личностных 
качеств обучающихся, вне зависимости от их 
этнической, религиозной или социальной 
принадлежности. Педагогика справедливо-
сти сокращает дистанции, и редуцирует 
предубеждения между участниками учебно-
го процесса, и способствует созданию дове-
рия и гармонии в отношениях. Подчеркнем, 
что в иерархии факторов, способствующих 
эффективности обучения: ясность в изложе-
нии, оценивание, «обратная связь», взаимо-
обучение студентов, взаимоотношения «учи-
тель – обучающийся», домашняя работа, 
численный состав группы студентов, исполь-
зование медиа средств в обучении, личност-
но-ориентированный подход, доверие явля-
ется основополагающим: ученики могут 
научиться чему-либо только у преподавате-
лей, которым доверяют. 

Взаимодействие студентов группы 
обеспечивается применением интерактив-
ных методов и форм обучения иностранно-
му языку: парная, групповая работа, учеб-
ная дискуссия, case-study, brain-storming, 
исследовательские и творческие проекты, 
ролевые и деловые игры. Эффективное 
усвоение иноязычного материала обеспечи-
вается применением содержательных (о 
чем говорить) и конструктивных (как ска-
зать) дидактических опор, разработанных 
преподавателем по программной тематике 
дисциплины. 

Исходя из контингента обучаемых, си-
стемы занятий, разработанной в соответ-
ствии с Госстандартом, и рабочего учебного 
плана дисциплины для юридического вуза, 
в качестве методов формирования поли-
культурной компетентности в процессе обу-
чения иностранному языку используются 
следующие: 

– объяснительно-иллюстративный. 
Знакомство студентов с поликультурной 

информацией, углубление и расширение 
знаний о многообразии культур в России и 
в мире, их взаимосвязи происходит ауди-
торно. На занятиях студенты учатся пози-
тивно взаимодействовать с представителя-
ми разных культур, следовать нормам и 
правилам речевого поведения, принятыми 
в странах изучаемого иностранного языка;  

– метод проектов. Это система обуче-
ния, в которой знания и умения учащиеся 
приобретают в процессе планирования и 
выполнения постепенно усложняющихся 
практических заданий – проектов; 

– ролевая игра. В англоязычной специ-
альной литературе данный метод носит 
название «симуляции». Симуляция – это 
имитация вида реальной деятельности, 
разыгрывание участниками группы сценки 
с заранее распределенными ролями с целью 
овладения определенной поведенческой 
или эмоциональной стороной жизненных 
ситуаций. Проводится в определенных вре-
менных рамках;  

– деловая игра. В учебной группе юри-
стов деловая игра моделирует профессио-
нальную деятельность и принимает формы 
консультирования клиентов, проведения 
допроса подозреваемых и свидетелей, про-
цесса отбора присяжных и приведения их к 
клятве, судебного разбирательства, т. е. ре-
ально существующих ситуаций;  

– форма работы в малых динамичных 
группах. Малая группа воспроизводит мо-
дель общества; данная стратегия интерак-
тивного обучения является неотъемлемой 
частью других интерактивных техник. Ме-
тод направлен на развитие навыков сотруд-
ничества и выстраивания межличностных 
отношений;  

– метод анализа конкретных ситуа-
ций (case-study). Оценивание и воспроизве-
дение различных ситуаций, которые помо-
гают знакомиться со стратегиями поведе-
ния в поликультурном обществе и в услови-
ях профессии. В тематике юридического ву-
за актуально рассмотрение реальных судеб-
ных дел, прецедентов. 

Опираясь на исследования Э. Р. Хаки-
мова по конструированию практики поли-
культурного образования и на изложенных 
выше положениях, выделены два этапа в 
реализации поликультурного обучения 
иностранному языку студентов-юристов: 
культуро-признающего и культуро-
взаимообогащающего. Содержанием обуче-
ния на I этапе выступает формирование ак-
сиологического восприятия социокультур-
ных реалий по траектории этнические – ре-
гиональные – международные посредством 
введения совокупности учебной информа-
ции на иностранном языке, отражающей 
этнокультурные традиции разных этносов, 
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представленных в данном академическом 
социуме, и народа-носителя иностранного 
языка при их сопоставлении. 

На II этапе прививается осознание 
усваиваемых семплов, социокультурных ре-
алий, концептов иной культуры, «перефор-
мулирование» чуждой культуры в терминах 
своего культурного опыта. Также задается 
познание ранее неизвестных фрагментов 
своей культуры. Другими словами, обуча-
ющиеся глубже познают свою родную куль-
туру. На II этапе необходимо наделять обу-
чающихся большей автономией в продуци-
ровании персональных путей реализации 
личностного потенциала в изучении дисци-
плины. На обоих этапах предполагается 
наполнить содержание обучения иностран-
ному языку ценностями межкультурного 
взаимодействия и развития через активное 
включение в учебную деятельность иннова-

ционных интерактивных технологий: диа-
логовой и проектной, «case-study», работы в 
малых динамичных группах. По возможно-
сти группы должны состоять из представи-
телей разных этносов и культур, поскольку 
работа в мультикультурных командах более 
эффективна и инновационна, чем в моно-
культурных. 

Эмпирический метод познания педаго-
гического явления поликультурного обуче-
ния и последующий теоретический анализ 
основных свойств изучаемого объекта поз-
волил нам сформулировать вывод о том, 
что поликультурное обучение иностранным 
языкам – это целенаправленный, стратеги-
ческий, проблемный, организованный, 
диалектический, непрерывный педагогиче-
ский процесс формирования поликультур-
ной личности. 
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